Обучение эрзянскому языку учащихся начальных классов школ с полиэтническим контингентом обучающихся.

Одним из приоритетных направлений школьного образования является многоязычное образование. Данное направление очень важное, актуальное и востребовано системой регионального образования и в целом современным многонациональным обществом.

В Республике Мордовия ведется работа по распространению и развитию идей языковой демократии и  толерантности в системе образования и в обществе, по сохранению языкового и культурного многообразия, по развитию многоязычия на общественном уровне.

И дети, и их родители понимают, что проблема обучения мордовским (мокшанскому, эрзянскому) языкам детей мордовской национальности, не владеющих родным языком, русскоязычных детей, а также учащихся других национальностей, проживающих в Мордовии, является актуальной. Знание языков народов, живущих в одном регионе, необходимо. Если дети, проживающие в Мордовии, и в дальнейшем будут учиться, работать, заводить семью, детей, т.е. проживать в Мордовии, то велика вероятность того, что они попадут в мордовскую языковую среду. В такой ситуации им просто необходимо будет практическое владение мордовским языком.

Мы должны обучить наших школьников умению общаться на мордовском (мокшанском или эрзянском) языке.  А для этого мордовский (мокшанский или эрзянский) язык должен быть включен в структуру сознания и деятельности учащихся, активно использоваться в учебной и внеурочной деятельности.

Очень интересен тот факт, что дети, владеющие двумя языками до изучения мордовского (например, русским и украинским, русским и татарским), обладают большими способностями к изучению мордовского языка, нежели другие учащиеся, владеющие только одним языком. Изучение мордовского языка, сопоставление его с родным языком (русским, татарским и др.) вносит определенный вклад в развитие самостоятельного мышления памяти, воображения ребенка.

 А какую базу создает языковая среда мордовской речи для включения в учебный процесс регионального компонента? Слушание песен, стихов, пословиц, поговорок на национальном, мордовском, языке, проведение театрализованных фольклорных праздников, знакомство с обрядами, обычаями древней мордвы будут происходить намного интереснее, эффективнее, если это будет не язык перевода, а живая мордовская речь, понимаемая детьми.

С чего же начинать работу педагогу, который ведет мордовский язык в школе с русскоязычным или смешанным по национальному признаку контингентом обучающихся? Во-первых, необходимо определить последовательность рассмотрения тем. В программе по каждой теме дано определенное количество слов. Если слова распределить по урокам, получится, что практически на каждом уроке мы знакомимся с 5-7 словами

Одними из первых предлагаются темы «В школе» и «Наш класс» в связи с тем, что многие слова, обозначающие школьные принадлежности заимствованы мордовским из русского языка. Например, такие как ручка, пенал, портфель, карандаш, тетрадь, парта и др. И дети, знакомясь с небольшим количеством новых слов, уже могут строить простые предложения по образцу:

· Те парта.

· Дай монень карандаш.

· Те ручкась монь.

Отвечать на простые вопросы учителя:

· Тонь ули линейкат?

· Монь ули линейкам.

Играть в игру «Иля маняво», отвечая на вопрос учителя:

· Те карандаш?

· Да, те карандаш.

Или:

· Арась, те ручка.

Используя картинки с изображением времен года, можно предложить такой вид работы: детям я раздала черно-белые карточки с изображением осени.

Даю задание на этой карточке записать слова, которые мы знаем по теме «Осень». Дети прямо на рисунке, на изображенных предметах записывают «лопа», «чувто», «мода», «менель», «сёксь». Я задаю детям вопрос:

- Что еще можно дорисовать, чтобы изобразить полную картинку осени?

Дети отвечают:

- Можно нарисовать дождь – пиземе.

Рисуют дождь, пишут «пиземе», после чего я даю задание раскрасить рисунок цветными карандашами в соответствующие цвета. После выполнения этого задания дети рассказывают, какого цвета осень:

· Чувтось тюжа.

· Модась раужо.

· Менелесь сэнь.

· Лопась ожо.

· Лопась якстере.

Этот вид работы можно применить при изучении таких тем, как «Зима», «Весна и лето».

Иногда при изучении некоторых слов мы не пользуемся их обозначением на русском языке. Я показываю изображение животного, дети рисуют его у себя в тетради и записывают название по-мордовски. Теперь мордовское слово ассоциируется у детей не с русским его переводом, а с изображением этого животного, созданного самим ребенком.

На следующем занятии мы разгадываем кроссворд по загадкам, которые я пока загадываю на русском языке. Отгадки дети называют и записывают в кроссворд на мордовском.

По вертикали получаем слово ЛЕВКС, что в переводе означает ДЕТЕНЫШ. Объясняю детям, что для того чтобы назвать детеныша любого животного, надо к названию этого животного подставить слово ЛЕВКС. Даю образец: «овтолевкс», предлагаю по аналогии самим назвать зайчонка, бельчонка, ежонка, котенка, щенка, мышонка. Дети с этим заданием быстро справляются: «нумололевкс», «урлевкс», «сеельлевкс», «каткалевкс», «кискалевкс», «чеерьлевкс».

С целью закрепления названий диких животных, а также формирования умения вести простейший диалог, мы немного изменили сюжет сказки «Колобок» и инсценировали её. Один из детей играл роль Колобка, другие – диких животных. Всякий раз, встречаясь с животными, «Колобок» спрашивал: 

· Кода тонь леметь?

«Звери» отвечали и спрашивали, как его зовут и куда он идет:

· Ков тон молят?

«Колобок» отвечал:

· Мон молян вирев.

На следующем занятии дети учились изменять слово так, чтобы оно отвечало на вопрос ков? 

На доске записаны знакомые детям слова:

Школа 

Библиотека 

Кудо 

Ушо 

Класс 

Вирь 

Объяснение учителя: «Для того чтобы записанные на доске слова отвечали на вопрос куда? ков?, надо поставить окончание  - в, если слово оканчивается на согласный, то окончание будет - ов или - ев, т.е. добавляется гласные «о» или «е» в зависимости от того, на какой согласный – мягкий или твердый – оканчивается слово».  Далее учитель дает образец: «Мон молян ушов», предлагает детям самостоятельно ответить на вопрос «Ков тон молят?». Используя клише «Мон молян …» и слова, записанные на доске, учащиеся отвечают на вопрос учителя.

Рассмотрев новые слова, поупражнявшись в их произношении, включив их в предложения на первом уроке, нам необходимо закрепить их на последующих уроках, так, например, рассмотрев слово панжомс, на следующем уроке я даю задание – «панжик кенкшенть». Конечно, не все дети понимают задание, не все сразу вспоминают изученное ранее слово, но некоторые поднимают руку и выполняют его. На этом уроке, после того как я говорю «Откройте тетради», следом говорю по-эрзянски «Панжинк тетраденк». На последующих 2-3 уроках я уже говорю вначале «Панжинк тетраденк» и лишь затем перевод. Через несколько занятий эта фраза звучит уже без перевода на русский язык. То же самое с фразами «Стядо», «Озадо», «Саеде ручка», «Сёрмадодо», «Кунсолодо», «Ловнок» и т.д. 

Противоположные слова, такие как панжик – пекстык желательно рассматривать на разных занятиях, ассоциируя их на этапе усвоения с разными предметами: панжомс кенкшенть, пекстамс книганть.
После продолжения темы «Счёт» несколько уроков повторяем счет от 1 до 10 с обязательным использованием цифровых обозначений чисел, физкультминутки на занятиях проводим с использованием счета от 1 до 4 или до 8. Предлагаю проведение следующей физкультминутки, в ходе которой дети повторяют части тела и счет до 10:

Вейке, кавто, пря да лавтов,

(руки в стороны, вверх, затем касаются головы и плеч)

Колмо, ниле, судо, пиле,

(руки вперед, вверх, затем касаются носа, ушей)

Вете, кото, сельмен кавто,

(руки на поясе, глазки вправо – влево без поворота головы)

Сисем, кавксо, пильге лангсо,

(руки на поясе, дети топают ножками)

Вейксэ, кемень, сурон, кедень.

(дети хлопают в ладоши и поднимают вверх руки)

Систематическая работа по закреплению ранее изученного лексического материала не должна быть однообразной.

Предлагаю следующие приемы закрепления пройденного.

Игра «Что пропало?». После разучивания слов, например, названий животных, овощей или фруктов на наборном полотне помещаю ряд рисунков с изображением данных предметов. Дети запоминают предметы, ручками прикрывают глаза, считают до 10. Учитель за это время убирает одну картинку, смешивает их ряд. Дети открывают глаза и называют предмет, которого нет: «Арась кискась», «Арась алашась».

Игра «Найди по признаку». На доске ряд сюжетных картинок или картинок с изображением предметов. Учитель произносит предложение на мордовском языке и предлагает детям определить, какой из картинок соответствует высказывание.

Например:

Эйкакштнэ кирякстнить конькасо.

Эйкакштнэ ардыть сокссо.

Эйкакштнэ ардыть нурдынесэ.

Эйкакштнэ налксить ловпокольнесэ.

Эйкакштнэ теить ловонь баба.

Игра «Четвертое лишнее». Учитель предлагает детям определить и назвать лишний предмет из четырех предложенных (записанных на доске или на карточке):

Верьгиз, алаша, туво, реве.

Чурька, репс, сея, куяр …

Игра «Определи время года». Учитель называет предложения, а дети должны определить, о каком времени года говорится в предложении и назвать время года по-эрзянски.

Например:

Моли пиземе.

Прыть чувто лангсто лопатне.

Моданть вельтизе ашо лов.

Эйкакштнэ мазылгавтыть куз.

Солы ловось …

Игра «Сосчитай». Учитель предлагает детям сосчитать или назвать количество изображенных на рисунке предметов (животных, предметов, овощей, фруктов и т.д.).

Очень нравится детям разгадывать кроссворды и ребусы, этот прием закрепления лексического материала учитель может с успехом использовать на факультативных занятиях по мордовскому языку. 
Часто дети сами составляют ребусы. 

На занятиях мы рассматриваем также особенности мордовской культуры, фольклора.

На одном из занятий я прочитала фрагмент мордовской народной сказки «Вирява» и на мой вопрос, по какому признаку можно определить, что это мордовская сказка, дети ответили, что особенность этой сказки в том, что одним из главных персонажей этой сказки является Вирява. В русском языке нет такого слова, и это слово им непонятно. Я объясняю детям, что в переводе на русский язык это слово обозначает хозяйка леса, и даю дословный перевод: «вирь» - лес, «ава» - женщина, мать.

При обучении детей мордовскому языку необходимо учитывать возрастные, а также психологические особенности младших школьников. Активные дети набирают словарный запас быстрее и сразу начинают использовать его в речи. О пассивных детях учителя часто думают, что они не понимают и не усваивают рассматриваемой лексики, т.к. эти дети с учителем разговаривают на родном русском языке.

Исследователи данный период называют тихим. В первой половине учебного года такие дети учатся понимать звучащую речь. Только ближе к весне они начинают говорить.

В конце учебного года провожу тестирование по эрзянскому языку в ряде. Тесты, разработаны мной в рамках лексического материала, предусмотренного «Программами по изучению мокшанского и эрзянского языков в начальных классах школ с полиэтническим или смешанным по национальному составу контингентом обучающихся (первый год обучения)». Тесты разработаны с учетом возрастных особенностей младших школьников (второклассников). В них предложено 7 заданий:

- 2 задания на выбор варианта ответа из четырех предложенных;

- 1 задание на запись в виде цифр числительных на мордовском языке, рассмотренных в течение года;

- 1 задание на подстановку в предложениях вместо точек подходящих по смыслу слов;

- 2 задания на подбор к мордовским словам соответствующего перевода из предложенных вариантов;

- 1 задание на определение цвета предложенных предметов (на мордовском языке).

Детям понравилось заполнение тестов, и в целом тесты были выполнены неплохо. Лучше всего были выполнены задания на выбор вариантов ответа.

Высокий уровень усвоения лексического материала, а также умения работать с новым видом заданий – тестом показали 53% учащихся (выполнили все 7 или 6 из 7 заданий без ошибок). Более 4 заданий (от 5 до 7) выполнили правильно 77 % учащихся. Вероятно, такому качеству усвоения программного материала способствует и то, что в мордовском языке используются буквы русского алфавита. Таким образом, второклассники могут читать тексты на эрзянском языке, пользоваться эрзянско-русским словарем для перевода непонятных слов. Немаловажное значение имеет и то, что изучаемый язык не является иностранным. У некоторых детей оба или один из родителей владеют одним из мордовских языков и помогают детям в учебе. Многие дети во время летних каникул уезжают в сельскую местность (я имею в виду школьников г. Саранска), где они слышат мордовскую речь, погружаясь в ту языковую среду, в которой росли и воспитывались их родители.

Подведенные итоги позволяют сделать вывод, что изучение мордовских языков в школах с русскоязычным или смешанным по национальному составу контингентом учащихся способствует развитию самостоятельного мышления, памяти, воображения ребенка. Лексический материал в рамках разработанной программы хорошо усваивается детьми младшего школьного возраста, следовательно, изучение мордовских языков в школах с русскоязычным или смешанным по национальному составу контингентом обучающихся способствует развитию школьников, пониманию культуры мордовского народа, более глубокому её осмыслению, что способствует привитию им любви к родному краю – Мордовии.  

